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Abstract: Interpreted political discourse has remained wedgtored in spite of the
significant role played by interpreting in theaentextualisation of politicadiscourse across
languages and culturebhe present studypased ora corpus of interpreted political discourse
from Ching exploreshow thestane of the Chinese governmeistinterpreted from Chinese
to English.The parallel bilingual corpugomprisesl5 transcribed pessconferenceof two
ChinesePremies from 1998to 2012that wereinterpretednto English by seven institutional
interpreters.The keywords that are high in frequency are identified with corpus taal$
patterns of their translation amnalysed. Such ‘critical points of decisioamaking in
interpreting are discused using the framework of stantaking and he way in which
ideology is recontextualisd is reveakd. It is found that the interpretérgexical choices
reflect the government’sattitude and stanceon variouspolitical and socialissues. The
investigation ofcritical poins in interpreting (and translatioman providevaluable insighg
into a nation’s stance, which might not be achieved by looking at the monolingualbtext
The studymay alsoinform empirical approaches to critical translation studies, which
integrates the methodological strengths of critical discowsalysis and descriptive

translationstudies.

Keywords:. interpreed political discourse corpusbasedstudy; critical points intranslation;

stancetaking

1. Introduction: Theroleof T& | in there-contextualisation of discour se acr oss

languages and cultures
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The role oftranslation and interpreting (T&l)n particulartheir role in theprocess ofre-

contextualisationacross languages and cultyrégas remainedunder-exploredn political

discourse studieg here have been only a fawlevant studiesn the topi¢including those
by Schaffner 2004; 2012) who highlighted the role of translators (and interpretees
‘unknown agents in translated political discoufsgchaffner 2012 p.1) and by Munday
(2012) who analyse the interpretation oPresidenDbamas 2009inaugural speectiom the
perspective oappraisatheory.

As Bielsa (2009 p. 14) pointd out, ‘the important role played by translation in the
production and circulation of global information flows has been fundamentally negleaed, an
this has led to the assumption that information can circulate unaltered acressntlif
linguistic communities and cultureS he reasonbehind suctafalse assumptioare twdold:

a) the tendency of global med@ncentratingpn the advantages of the monolingual strategy
adopted by powerful Anglophone media corporatiofgrézGonzalez2012 p. 176) has
‘obscured the complexities involved in overcoming cultural and linguistic barriergyauatel
the role of translation in global communications invisil{Rielsa& Bassnett 2009p. 18);

and b)thereare widespreadsocial misconceptiaaboutT&l, which were summariseg by
PérezGonzélez (2012, [1.72) as follows:

Firstly, the society’s widely held perception that translation and interpreting involve
(only) a search for semantic equivalence across languages and that this meaning
matching exercise constitutes a routinised, uncritical process. Secondly, the assumpti
that the contexts surrounding translators and interpreters, often shaped hy powe
differentials between the partige/olved in the production and negotiation of meaning,
can and should remain invariable as translation or interpreting are cexduibe third
reason, which follows as a corollary to the previous two, pertains to the denial of
agency and a fully ratifiegharticipatory role to translators and interpretéPerez
Gonzalez2012, p. 172)

Meanwhile, in the field of T&l studies a noteworthy development is the
conceptualisation off&l as socially situated activities and translators and interpreters as
agents of not only linguistic and communicative but also cultural and ideologechation
(e.g. Inghillerj 2003. In the past decadihe disciplinehasshownincreasing awareness of
adoptinga more critical stance towards the relationship between discursive practicks

and their social embeddingshich has beerabelled by some scholars as teecial turn or
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‘sociological turh (e.g. Wolf, 2006 P6chhaker,2009; Angelelli, 2012)Such a perspective
was also articulated by Bake(2006 p. 322)in that ‘it is far more productive to examine
contextualisationas a dynamic process of negotiation and one that is constrained by the
uneven distribution opower which characteses all exchanges in society, including those
that are mediated by translators and interpreters

Translation alsopresents a fertile research area for comparativauwtilingual critical
discourseanalysis (CDA) (Al-Hejin, 2012 p. 312). Chilton (2004, pxii) alluded to that
potential, pointingout that translation‘pose[s] more intriguing, and politically urgent,
challenges for scholars in a world that is both more global and more fragin&uedffner
(2004 p. 145)alsosuggsted thattranslations can ftil part of wider strategic functions of
political language, which she identifieas: coercion resistance dissimulation and
(de)legitimation As acommonapproach taanalysis of political discours€DA has been
used effectivelyin the critical reflection on the strategic use of political concepts, or
keywords, for achieving specific political airfesg. Chilton, 2004; van Dijk, 199Mowever,
some analysis has beeriticised as beingnecdotal due to the smalnountof dataanalysed
which are more often than natfew randomly selected fragmentary tett&xcerpts of a text
(Chilton, 2005). Tht insufficiency can beffset by corpuskased studies with corpus tools
becoming increasingly available in recent yearSompared with previousnethod of
political discourseanalysis the corpusasedapproache.g. Baker et al., 200&an bemore
effectivein investigatingattituderich and ideologytaden political terms, style, rtegic and

phraseologywystematically.

In the present studywe conducta corpusbased analysis ohe critical points in the
interpreing of Chinesepolitical discourse in order texamine how thetanceof the Chinese
governments interpretedand recontextualisedn English. The linguisticmanifestationof
attitudeand ideology irthe interpreted political discourse will be analysed discussed in
relation to the stance of the discourse.

2. Resear ch questions and methodology

2.1 Research questions
As Munday (2012, p40) pointed out, ‘a more pervasive question, more pressing for the
understanding of the process of translation or interpreting, is the uncovering of values

inserted into the text by the translator, perhaps surreptitiously and not conscidoas!



present studgxploresthe following three questions: 1) How do the interpreters intetipeet
‘critical points that imply attitudeand ideology in Chinese potial dscourse?2) Why are
the ‘critical points’interpreted and reontextualised in such a wag? How do theattitude

and ideology of the governmemtderlie the interpretergxical choicesn interpreting?

2.2 Focus of aalysis:‘critical points’ in translation
‘Critical points is a core concept proposed Byunday(Munday, 2012 in his analysisinto
the decisiomnaking procesf the translator for which he deeloped a framework of
evaluationin translaton based onthe gpraisaltheory in systemiefunctional linguistics
(Hunston & Thompson, 200Martin & White, 2005). Evaluation (gpraisal)is ‘a broad
cover term for the expression of the speaker’ or writer’'s stance towaedgyoimt on, or
feelings about the entities or propositions that or she is talking abdufHunston &
Thompson, 2000p. 5). It is designed to describe the different components of a spsaker
attitude, the strength of ehattitude (graduation) and the ways that the speaker aligns
him/herself with the sources of atitite and with the receiver (engagemeAs .translations
a continuous process of evaluation in which the translator needsstss and select from
various possible translatioaquivalents evaluative language iSn many ways the bridge
between theentral concepts of ideology and axiology’ (Munday, 2012, p. 12).

‘Critical points’in translatiorrefer to

‘those points and lexical features in a text that in translation are most susceptéiest
manipulation; those points that most frequently sloshift in translation, and those that
generate the most interpretative and evaluative potential; those that maysbe m

revealing of the translator’s valuéMunday, 2012, p. 41).

Because they arévaluetich’ and ‘sensitive or ‘critical, critical points ‘require
interpretation and in some cases substantive intervention from the trar{datoday, 2012
p. 2).

Drawing upon themethodological concepif ‘critical points from Munday (2012)the
present studwvill i dentify and analyse thattituderich and ideologyladen’ critical points in
the corpus of interpreted political discoufsem China The analysis will beconducted
throughthe following steps first, the content keywords that are high in frequency in the
corpus will be identifiedwvith the corpus tool of ‘word frequency list's ‘critical points’in

interpreting and their translations will be identified with the tool of ‘hot word jisecond,
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through the ‘parallel search’ function, the concordance lines containing the keywaords a
their translations will be extractdcbm the corpudor analysisthird, the regularity of lexical
choices in translating the keywords will beveaéd through analysiof ‘clusters’ of the

keywords and their translations.

2.3 Interpretation throughthe lensof evaluation theory
The regularity of lexical choices in the translatiof keywordswill be interpreed in a
framework of stance-taking inspired by evaluation theory (Martin & White, 2005).

According to Biber & Finegan (1988, p,lstance’ meanshe lexical and grammatical
expression of attitudes, feelings, judgments, or commitment concerning thesitional
content of a messageStancetaking’ is the expression of an attitude, evaluation or
judgement as the speaker’s own point of view (Englslon, 2007). Stance can be expressed
throughthe choice of certain words related to the epistemic or the affective dimensioa of th
speaker’'s commitment to the discussion.

Translation can be regarded as a continuous process of evaluation in whichdlagoira
needs to evaluate various possible expressions in translation and make hissiar. decto
how evaluation is recognised in a text, the system of appraisal developed by 8Mdrtite
(2005) within a Hallidayan framework of interpersonal meaning, offers a very suitallel.
According to Martin & White (2005, p. 38), there are three types of resources for the
realisationof appraisal: attitude, graduation and engagement. Attitude is the most basic form
of evaluation, most archetypally ressd through attitudinally loaded words, known in
Systemic Functional Linguistics as ‘evaluative epithets’ (Halliday 1994, p. 184) or
‘interpersonal epithets’ (Halliday & Matthiessen 2004, p. 318). Graduation canirvary
‘force’, based on intensity (e.g. extreyneinwise, great pleasure, increasingly distant) or
‘focus’, based on prototypicality (e.g. a true gentleman, an apology of sorts) (Klaktite,

2005, pp. 13%4). These ‘soften’ or ‘sharpen’ the amount of evaluation, decreasing or
increasing the intesity. Engagement is ‘a covatl term for resources of intersubjective
positioning’ (Martin & White, 2005, p. 95); that is, the stance adopted by the tekiqar to

a phenomenon or object and the relative position the producer allows to the tesdrrecei

Based on the evaluation theory, tegularpatternin the interpreters’ lexical choissvill
be interpreted through a discussion of how the above three types of evaluative reseurces a
used by them.

3. Research Data



The research datas an extended version of the bilingual parallel Corpus of CEIPPC
(ChineseEnglish Interpreting for Premier Press Conferences) built by Wang ,(8ée8%lso
Wang, 2012). The profile of theterpreted press conferenceslwwn in Table 1.

Table 1 Profile of the 15 interpreted press conferences

Year 1998‘ 1999‘ 2000‘ 2001‘ 2002 2003‘ 2004‘ 2005‘ 2006‘ 2007‘ 2008‘ 2009‘ 2010‘ 2011‘ 2012

Speakes Premier Zhu andournalists Premier Wen angburnalists
Interpreter #1 ‘ #2 ‘ #3 ‘ #4 ‘ #5 ‘ #6 ‘ #7

The corpuds composed of 15 interpretgutess conferences after the andalo Sessioris

of the Chinese congressional bod(es., the National People’s Congress aritle Chinese
Peoples Political Consultative Confererydeosted by Premier Zhu Rongji during his second
term in ofice from 1998 to 2002 and by Premier Wen Jiabao during his two terms in office
from 2003 to 2012. They are homogeneous in terms of,tapitheyall focus on current
national and international affairs ranging from political and economic igsusscialand
cultural issues.They were interpretedn the consecutive modey seveninstitutional
interpreters from the Translation & Interpreting Office of tBlkina Ministry of Foreign
Affairs. The word count of the transcribed source discourse/$%266 segmented Chinese

words. Thetranscribedextis 96,538 English words. Figure 1 is a screenshtteCEIPPC

Corpusaligned in the parallel corpus software ParaQ&zzlow, 2002).

. ParaConc - Ceippc({1998-2012)v.2 inment Chi
Al H i 2V

=’ File Alignment Search Frequency Window Info _ =

government needs the people's trust, support and help.
12-8] Ewd EPT A0 BN B E RN EE . ER . SR EEBNaSABREHE o | Inthe face of the deepening international financial crizis and the European debt
crisis, what is most important is that we ran our own affairs well
NRHEBERE—SFSTHEMTE, 2XmFE, JaEdH A ARE e - Inry lastyear in office, Lwill notwabver in camying out iy duties and will rermain

x

[ =411 kEfl. FEFo Ladies and gentlemen, good moming =

[12-2) i 2% ) @E FUATE S8 S fib BB WE . H B A% 470 - Todey we are delighted to invite Premier Wen Jiahao to meet Chinese and =
fareign press, and take vour guestion: r

12-313 158 S T o First some opening remarks from ... Premier Wen

[2-4] BEpEl, EREAEme TR RR—RBEFZENE T « Frignds otthe press, this is the last time far me ta meet . the friends of the press
afterthe NPC and CPPCC session

[12-5] % = Bl S 108 R N T sEHE N BE B AT - I'want ta take this opporunity to express my appreciation foryour longstanding
interestin China's reform and development,

2B St 2 RERA—=,. BHaEREHEEM—HF- This year might be the most difficult one. but it may also be the most promising

Bar

[2-7 AR EEZ HAT1:45% « BHCNRHE: HREE ARSI - Sifnismh- The people need their govermment to be calm, resolute and trustworthy and

[

[

true to my conviction. | will always be ... with ... the people. Thank you

H o Mo I'm readhy ta take yaur question
GELF . 32 EFH iDE . 2 hEHLFER R 2% | With Kinhua Mews Agency and China Xinhua Mews Network Corporation

[
(12124 EXE A TH BE — 5 Had2E. S e B2 IE? g | Mr. Premier this year is the lastyear in the term of this government

st How do you luate your work?

1213 AT REELIF T, BEFHFRR. TR | have served ag the Premier for nine years,
They have been nine difficult but momentous vears.

M2 HETEHEIEREHMR, TEIERELE: ETLBEE- | often feel that rmuch work rermains to be finished, many things hewve yetto bhe
propetly addressed and thatthere are many regrets.

[12-151 4 &8 B M —tih S EAERFN . EAHAIES# 25 RMET - | know full well that all power of the gowernment comes fram the people and

every piece of the work that | have done for the people during my term of office
is onky a fulfillment of my due responsibilities

T12-16] 35 0 82 WA B2 B9 251 1 200 R &5 %8 T (R ol = | feel truly encouraged and happy that | getto have this opporunity to serve the
people as a public servant

27 EHEE. k. ZAEE—%E. FARMPEENSE . ARSFIEESRE | |sincerely hope thatthe people will forget me and all the concrete things that|

» HFEE 3 05 FR T mEsEE - hawve done for them and they will fall into oblivion as one day | will go to my

eternal rest.
218 BT A FRE, BENEHEHNEERENER ERITETSTEFTE < Due to incompetent abiliies and institutional and other factars. there is still

much room far improvement in ey work.
[12-19] 82 585 EA 7 tass 1 i &6 (1T — B EAER . BREEAESENE] Although | hawe newver committed any . intentional errar in rmy work because of
Bl &% T s B REA « 3T 7 L3R 7% 115D #RiE) shE 235 A0 32 AR S A je0%8 . dereliction of duty. as head of the top ... executive body of the country. | should
B RESTE - Al EERIEE- assume responsibility for the problems that hawve occurred in Ching's economy
15 parallel files loaded 79,266 /96,538

Figure 1. Screenshot of the CEIPPC Corpus



4. Analysis

4.1 Identifying ‘critical points in interpreting

The first step of analysis in the present study is to identifyattiideand ideologyladen
‘critical points in interpreting A word frequency list of the corpus generatedusingthe
corpus toolof AntConc.As can be seem Figure 2 amongthe top 10 most frequently used

words in the source discoursthere aretwo content words! # [E’ (zhongguo literally
mearing ‘China’ or ‘Chinese), with a frequency of 700, &’ (wenti literally meamg

‘question’or ‘problem’), with a frequency of 568.

File Global Settings Tool Preferences  About

corpuybiok c | Plot | File View | Clusters | Collocates | Word List | Key
Hits 1 | Totat No. of Word Types: 6782 Total No. of Word Tokens: 64159
Rank Freq Word Lemma Word Formi(s)
1 5106 |
2 1405 |R
3 1295 | &
4 1073 [[Bef]
5 878 |4
6 771 |(F
0 7 759 || T
2012ch.tx 8 700 q_-.@
3 568
10 452 |18
£L 441 |[E
12 421 &4
13 411 ||—4

14 404 |[tb
15 352 |RE
16 348 ||@5F
17 317 ||
18 311 |8
19 291 ||BE
20 289 ||
21 271 |[BA
22 266 ||kFE
23 260 |13
T

Search Tern v Word: [~ Case™ Rege) Display Options
[T | [Advanced I Treat all data as lowercase
[Stat [ stop |[ Sort | sorty
TotalNo. 15 HitLocation [ SonbyFreg —
Bearchoniy( [ 4 I~ Invert Order

Figure 2. Word frequency list of the corpus

A searchfor possible translatianof the twokeywords with theParaConaorpus toolof
‘hot word list revealsthat, while the translation of théop keyword T [E’ (‘China’ or
‘Chinese) is straightforward and definite, the next keywopd@i’ has much more varied
translations(‘issug(s), ‘problem(s), or ‘questior{s)) (seeFigure 3, which is much more
susceptible toattitude manipulation Because it hasnuch interpretitive and evaluative
potential,the interpreters neetb asseswyarious possiblequivalentsn translation and make
decisionsabout lexical choicesAs Schaffner (2012, p. 12X3ointed out, lexical choice can

be a useful tool in the analysispdlitical discourse and its translatidiunday also confirms



that in some cases it is an individual keyword that may be so sensitive it becomisah cri

ideological point of translation(Munday, 2012, p3). Therefore, thekeyword ‘o]’ is

identifiedas a critical point of translation in tkkerpus.

5 ParaCone =Ceippc(1998 .
&} File Search Frequency Display Window Info BRI
LRSS - (0273 jel R R B ERTE R RS |
B RBREHNE. TEEE, @D #RR . 10781 E
M BERZH WK BT ES . EE . 2 RS 20 Wik 0 BAT .
2RUA. BT TEA—LFRE . (G907 RE 4L TE - 01189
BE o DS NNIATET BB AL i AE A ER, R B RETE
4RI AE - [0223] ER - Q0 R T TR MBS BEAE . WE .
+ > iA] SR ) 2 (Ut jalsh A0 L jasE - [03159) ®EER . i
. [07:69) Bbb —- 2 3P4~ B (1Y $932 je128 -+ (0770008 0ol e B2 [0 b .
-k R EE THR G ENDR MR Bon 185 FW HE  #6E T RE..
I E B FioR S EREE ok 105 G189 B - UESF TE B  HigEil »
- 0597 fE Bk T [ B A I0R i - BERE AR B RRNEREE .
A4 FLL il s o R DI 1150 B H i 2F " . .
L EHELLE BN . R e % S S Translations - English (United States) M
HES TR - 1064 SIEFL M X F B AKE
1] 311 7528 75 AidS 1E 36 7R 188 T 00 BARR

] »

Choose translations to highlight:

. 72 HE 3t FEOE] A ER .« R il SR R Y Fiank | ‘Word =
S T 47 bh Ak Ao Gh TR ER i8R ISR 715 isse
I So the most importart thing is that our attitude is wery serious and we: will handle thess problems in ace 3047 problem
|| understand the negofiations may be a conples pracess. But "diferences between brothers cannot ses 2512 problems |
i Chiria is maintaining 2 rapid econonic growth and has 3 foreign exchange reserve of 148.5 bilion US dd) gg 153 g‘;s:nm “I
|| But for the following reasons, the situation is not as serious as it seems. 1828 question

I Clur country s 50 big, and problems so numerous and complex that we, as a nation, must have .. a... cd|
| 501 thirk. the problem is not whether or not the country has a fiscal deficit. The most impartant thing is
| Of course, what is heading news now is the situstion in lraq and problem between Palestine and lsrael
| &nother question is about the ... abduction issue.
| Lasst year | paid a visit to India, during which India and China agreed to sstablish the: strateaic partnershi
| Third, we should set down principles to solve the historical legacy of boundary issue. A fait and reasonal

| China and Russia have solved the historical legacy of the boundary issues. laying a solid foundation for
I 4.5 for thie boundaiy issus betwsen the two countriss, | think that the poltical parameters and principlas f|
|| can tell you that our special envoys on the boundary question of the two countries have already held t
|| This being said, | would ke bo gap that ag long a3 both China and India have the sincerity in resolving t
| The issue of climate change concerns human survival, the interests of all countries snd equity and justi
< | n |

568 matches [ Chinese (PRC) - 1st left

Figure 3.'Hot word list’ of the keywordn thecorpus

4.2 Lexical choices in translating the keyword

In order tothoroughly examine how the keywoadd ‘ |7’ was translaed in the corpusa
‘parallelsearch for concordancef ‘7]’ and of its translationis conductedn the corpus
with ParaConcBased on the results tie ‘hot word list of ‘1] @' as shown in Figure,3
four sets ofkeywords were searched: [ @i +question*, ‘] @ +problem*’, ‘[i] @ +issue*
and i) /@i+matter. With the‘parallel search 482 sentences containing the abtug sets

of keywords areextracted Following manual remoal of the repeated search results, 441
extractemain
Figure 4 shows theercentageof different lexical choices made by the interpreters in

interpreing the keyword [n] .



Al B matter* ek
16 (ask/answer)
3% question*
131
30%

/4] 2 problem*
122
28%

j&] % issue* A 5] £% question*
! 76
17%

Figure 4. Percentage of different lexical choices in interpreting the keyword

As can be seen from Figure 4, 30% of ecal choices are related to the collocation
‘ask/answer questionsvhich can be accounted for by tipgestionand aswerformat ofthe
press conferenceghile the other70% of choices generallyequireinterpretationof attitude
and, in some casesubstantie interventionby the interpretersExamples of the different

lexical choices are listdoklow:

Example 1378 — (ask/answerjjuestion
[98-14] % : AT = B WAL B $2 0 1 AFAT Jn) @ .

InterpretationWe are prepared to answer aqestion that you may ask.

Example 2@ — issue

[01-64]iC%#: & A8 Bt HA Jrs BopH e 58 — A AR .

Interpretationi'd like to pose a question relating to the textbisske.

Example 3:1] /@ — problem

[12-258]1& : =T M WO\ 0 c 2200 (0 R, AR EE I A 5w AT .

InterpretationTo address thproblem of income disparities, | believe it is importanathve take steps in the

following four areas.

Example 41 @ — question
[99-49]1 Kk« FrLL, Pl thE o7 LE 1 EHE HLE K R, ATRL U & M RITIRGE .

InterpretationSo | think thequestion of so-called China's theft of military secrecy from theitdd States is

sheer fancyle... is real fallacy.




According to theNew ChinaDictionary (#r#=#t), the Chinese word ofii]#’ can
refer ta 1) ZRMEZHIHE (questionto be answered 2) 75 i i (1) 58 M A7 i
(problem orissueto be solvel 3) <4, & & (the key point); or4) E AN (trouble or
mishap).

According tothe Oxford Dictionary of Englisi{2003), ‘question’, problem and ‘issue
have different implieaneaningsas follows:

1) ‘guestion! a) a sentence worded or expressed so as to elicit informabdianmatter or
topic that needs to be discussed or dealt;with

2) ‘problem* a matter or situation regarded as unwelcome or harmful and needing to be
dealt with and overcome

3) ‘issue: animportant topic or problem for debate or discussion

It can be seen from the above that in Chinese the i’ has a variety of semantic
references that call for different interpretations when translated intiskngs the possible
English translationsf the word imply different attitudes, whiclreates a variety of choices

for the interpreters to make and leaves much spadbdwmintervention andlecisionmaking.

4.3 Regular ptternin the interpreters’lexical dhoices

Througha parallel concordance searai the corpusit is revealedthat thereis a regular
patternin the interpreterslexical choices which isbestexemplified by translationof the
collocation ‘G4 1@ (the Taiwan issuproblem). As shown in Figure 5, it is found that in
all the 19 sentences containing thellocation in the corpus ‘ I7] ' was translated

unanimously into ‘question’ ball the different interpretersver theyears.For example:

Example 5
[12-63] i : & O& ELE 104 £ XN & Rk 63 W 7, & — KO # AR A #

InterpretationThis is the tenth consecutive time for me to address the Tauestion on this occasion and

each time | do so, strong emotions would well up inside me.
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%’ File Search Frequency Display Sort Window iInfo

-2 A6HE - BRI SRR EATAM GE AR M ES WS CE HE T - RNER ..
7o [01231] =T &% (50 B R - hE 1 BT RS B S
-7 [02129) i T R SV JA0R A TR R (E T - 1R .
SEM . RS T PE T A a0 01 ElL e BET MNP
- AFTE Y (a8 - [01-140]44 40 4815 T ol ¥ = 15E EE BER o (01-141] .
= (0609 $5f]] SEANP R S5 B f0 S0 A i - B8R - BREVET
. 9o 0883 B . RTEEM - WL WEE T S REL o (0884
RS ERVFLRMASUAZERT SNSRI R (..
A EE —F 1 o 051401558 ja5 1 HR 508 A9 al S shiE B9 P
- 4:30 [CHN B53F 128 ] [04-31] 52 8158 2 oI (6 Vg A felell - 2 A .
[00-47) L 47 5t 2 B S 3% & a3 AOREA i AT & -« (D048] 5K 2
- HEEET s MENRPEERA TN, FERERNEAR DRI
RE o [00-41] =T H 57 j60 T Ab A M T £ . WA BT
-2 F R AIES BRI R (01 . A 1R A AR OR AR RO M4 5 T VIR 7.
TBLLE - [0061] 3 #R & 868 B —RAH . = "R« —EH?
B e [0037) I T B0 5 IR 2R BRER . ERSIEETE.
« 7o iR S B ik . B BIE ST a5 IR hERR M HE @@ B ik -
- [CNNESE 28] J 0011 XF SR SRR B oL e E2 M EE kB
7 Wi 001 =T ETiaE. EUAERABREHIREET

19 matches

.. made by General Secretary Hu Jintao on the question of Taiwan, we will protect the legitimate rights .
prablem? with regard to the setflement of the question of Taiwan, all the statements mads by the
.. in our policy toward the settlerent of the question of Taiwan. We always adhere to the principle .
principled posttions and palicies of China on the question of T aiwan, and actusll this included the formulation
.. He also expressed that he believes that the question of Taiwan will certainly be appropriately resolved. But .
... OUr opposition ta the secessionist activities for so-called T aan independence. 'Wwe wil by no means allow Taivan ..
... inthis position, As for the issue of Taivwan, itis tue now the situation in Taiwan ..
... tenth consecutive time for me to address the Taivan question on this occasion and sach time | .
abroad to occupy aninch of foreign land. T aiwan question is completely China's internal affairs. It brooks
.. of the Chinese people.  [CNN English questions] The Taiwan question is a question left aver from civil ...
they would be very happy to see the Taiwan question being dragged indefinitely. And now they see
.. that if China will work to settle the Taiwan question, a certain country will have arm intervention ..
white paper s for the formulation that the T aivwan question should not be allowed to diag on
... White paper. Az for the formulation that the Taiwan question should not be allowed to diagon ..
Dur consigtent policy for the settlement of the T aiwan question i that of "peaceful reunification™ and "one
.. di hat have any intention to embrail the Taiwan question with the Urnited States, and still less .
da ot have any intention to embroil the T aivan question with the Linited States, and still less
.. process. Thark poul  [CNM English question] On the Taiwan question, | don't think | have too much .
of influence the situation? | think on the Taivwan question I've already made myself more than clear

English (United States) - Search word, 1st right | Strings matching: &% [E@

Figure 5.Regular pattern dexical choicesas exemplified byhetranslation of & 72 jr] &’

Categoriation of thesearchresultsfor the ‘clustes’® of ‘3]’ according to different

translationghe keywordreveals theegular pattern in the interpreters’ lexical chojogkich

is shownin Table 2.

Table 2.Clusters 6the keyword 7]’ as relatedo its translations

L exical choices

Clusters intrandating | Implied meaning and attitude
‘B R

5 5 (trade)r) ;S f7Z 4k (climate changgn] B, #0k} (textbook) 1) Mainly used to refer tg
] ;[ F (international)] @ AUFIE (Syrig) ial &; 135 (border)al international ~ matters; it
B 119t (borderline)i] 5 ; & k (major)i 81 ; % & % (1) (most implie.s the meaning of a matte
important)al f&; £ K % i (most difficult) i #; 3} 5 i) (challenging) . that is open for debate or
N SR NN g issue discussion.
i) 75, 4 24 (compleX) a3, .0 (core)al &1 S< 8 i (crucial)is A% 2) When referring todomestic
# T (heated i) 31 ; R A PE (fundamental)i 8 ; # 2< O ) (most matters, it implies the meaning
concernefl Al /&l ; 2K Ml (unemployment)i] & ; [ 4= (people’s of animportant, serious, tough
livelihood)jr] or complex problem.
o #E 1 (in reform) ) & 28 55 R 9 (ink economy 7] 8 4 & Mainly used to refer tdomestic
(socia) ] B, % 2 ¥K [f] (deeprooted)n] 3 ; Mk A I (employed matters; it implies the meaning
population)i] &; =4 (agriculture;farmers and rural areis &i; 17 of a matter or situation thg
17 (feeding)iil i ; 1¥ 53 22 4 (housing safetyld] il ¥ 5 i5 U geeds to be dea'; W;tgda”d can
(environmental pollutiory] &; %14 (commodity price)in] &; 4L problem € overcomeand solved.

%4 a0l 46 FH 89 (how to use foreign exchange res@fél; 4
1217 Hff1(economic operationl &; AT AW FIAS AT RR 48
fJ(imbalance and unsustainable developmgel; /5= i M
(housing markgti #; HEAA . WUSHVR. SUi5E K% (income

! Cluster refers to Eexical bundle or multivord unit The search for clusters of a keyword is a typicay to

identify recurrenexpressiong corpus linguistics.

11

Y

=



=
=

disparity, lack of credibility and corruptions & ; % & % Fi(gap
between the rich and the pdek; 77345 1 (local government

debt)i] &
V5 (Taiwar) 7] #3; P 2 (¥ (crossstraif) 7] BE; A (human rightlF] Mainly used to refer to a matte
;B2 JE W (anti-corruption)ia) fR or topic that needs to be

question discussed or dealt with; It
implies the matter or topic i
beyond debate or discussion.

Theregular pattern irthe institutional interpreterdéxical choicedor the translation of

‘0]’ can be summarised as follows:
1) Interpreters tend tohoo® ‘issué in rendering [r]@i’ whenthe keyword in Chinesis

usedin concordancevith wordsaboutinternational mattersvhichimplies that thematter is
open for debate or discussidrhey also use ‘issue’ in some other casesefer to domestic
matters in China, but it is used only when the spesdersto important, serious, tough or
complex problems.

2) Interpreters tend tehoase ‘problem’ in rendering‘ [a] /@i’ when the keyword in
Chinese $ usedto refer to domestic matteis China, which imges that the matter or
problem needs to be dealt with and can be overcome and solved.

3) Interpreters tend tehoase ‘question’ in rendering’ [a] @i’ when the keyword in
Chinese s usedo refer to a matter or topic that needs to be discussed or dealtvwiiith
implies thatthe matter or topic is beyond debate or discussisthe words in concordance

are always related to sensitive issues in Chipaliics.

5. Discussion

5.1 A framework of &ancetaking in interpreting

Why do the interpreters choose differemtpression for the same word i}/’ in their
interpreting ofChinesepolitical discours@ How might the regular pattern in their lexical
choices be explainedPhese questions are addressed in this sedtioan interpretive
framework of stance-taking.

The framework of stancetaking in interpreting(Figure 6)is developedbased on
evaluation theoryMartin & White 2005) In the framework;engagementrefers to whether
the speaker and the interpreter create space for alternative voibey.db, it is‘expanded’
(allowing for argument); ifthey do not it is ‘contracted (restricting other viewpoints).
‘Attitude’ means emotionalethical and aestheticconnotationor evaluation(whether it is
positive or negative ‘Commitment refers to the degree of concern over an issue. For

12



example, fssueé shows a higher degree of concern thaquestion’ and fnattet. This
interpretiveframeworkof stancetakingenables us to elucidate the dimensions of stance in a

systematic way. In what follows, we will analyse the translatior [@fgii’ using this

framework.
Contracted
Engagement
Expanded
Positive
Stance Attitude
Negative
High
Commitment

Low

Figure 6. A framework oftancetakingin interpreting

5.2 Stancetaking asseenfrom theinterpreters’ lexical choices

5.2.1 Engagement: Expanded or contracted?

The lexical choices ithetranslation of the keywordr @’ made by the interpreters indicate
the degree of engagement in stataléng. The interpreters translated it intesué to show
expanded engagement, i.e. to imply that the issue allows for argumentraisdgted it into
‘question’ to show contracted engagemene. to imply that the matter does not allow
alternative interpretation oviewpoints. As can be observed ikxamples 6 and,7the
interpreters tend to uséssue when ‘i)’ was usedby the speaker iollocation with
words related tanternational affairdout use‘question’ when thecollocatesare related to
sensitive issues in China’s politics. Whilssué is used tamply thatthere allowsspace for
alternative voicesguestion’is used taconnotethatthe matter or topic is beyond debate or

discussion.

Example 6
[05-116]i: Jyut, K& M Fl =mi @ B— . PR ANGEFRM, R#PH &E K BT . 5B
T HI XA R ASEER 1) SRR AT HEAT hnam b HOACEF B BOEE PR . BB =L SR AbER Pk

B I

Interpretationin addition, | wish to make three suggestions. First, cmmditshould be created in order to

promote higHevel exchange of visits. Second, the foreign ministrieseofwlo countries should work together
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to launch strategic studies concerning ways aadns to promote friendship between the two countries. Tt

the historicaissue should be appropriately handled.

Example 7
[00-137] %k = & BLAE A R840 63 1ol PR SE[E BRR ok, S A a7 md iR bR 1 HE
(AFIREF A 5

Interpretationfor now | do not have any intention to embroil the Taiemaestion with the United States, anc

still less do | want to embroil the Taiwanestionwith otherissuesrelated to ChindJS relations.

5.2.2Attitude: Negative or positive?

The lexical choices in translation alegpresghe interpretersattitudinal connotationbeing
either positive or negativés can be seen in Exam@ethe interpreters tend to uggoblem’
when 1)@’ is used to refer to domestic mattémsChina.lt is used in a positiver neutral
way, implying thatthe matter or situation can beted.In contrast,issue is used to convey
negative connotation, as in ExampleAlthough they would alsase‘issué in some case®
refer to domestic mattera Ching it is used only when the speakepliesthe meaning of

important, serious, tough or complex probleasin Example@

Example 8
[05-27]iR: 2B=, ™E &5 K4 K G, WA, & &tk B . &5 1K 73 R A A
R, TAR R X IRE IR Y AR 7R A .

Interpretation: Third, theroblemswe face in China's economy can all boil down tocttral problems the

mode of growth pattern and institutiomabblems All these deepooted and underlyingroblemstake time to
be addressed.

Example 9
[06-1141 . XA [ f5AE] ek 135, o H IR At ARAE IR e .

Interpretation: Pending a solution to tiesue, the Chinalapan relationship could hardly develop in a smoa

manner.

Example 10
[06-21] 45 Ak AT A1 ARER 1) 2 58 &R BIARAL i 4R 1O IRAE A .

InterpretationTheissues concerning agriculture, rural areas and farmers are fundameetabearing on the

overall interests of China's modesationdrive.
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5.2.3CommitmentHigh or low?

We can also obsenddfferent degrees dicommitment aboutthe matter under discussion
the lexical choices made by the interpreté&sis shown inExamples 11 and 1&ven when
the speaker talks about international issues in the same region, the samel kéyifohas
been translated into differeegjuivalentsin line with the change of political stance by the
Chinese governmenn different periodsThe word‘issué is often used to show higher

degree of concern thaproblem’ and ‘question’.

Example 11
[12-212]3% « 7€ AUFINE W £, FE A BH, Aol B —75, B4 SO BUF .

Interpretation: On thessue of Syria, China has no personal interests and China doesakabsgrotect any

party including the government of Syria.

Example 12
[03-158]i7 : 4HT R 1) &2 s R F1 ELL [ .

Interpretation: Of course, what is headline news now is thatiih in Irag angbr oblem between Palestine ar

Israel.

Example 13
[03-140]ifR = =T s el , B K 32dy — 5 2 R XA BE L & B 8L 5HE
1 .

Interpretation: On thquestion of Irag, China's position has been consistent, and we adegpansible

position.

5.3 Explanationof the motivation of the Chinese interpreters’ stantaking

The motivationfor the stancetaking of the Chineseinterpreterscan beattributed mainlyto

their compliance with thenstitutional norm of interpreting i.e. to align with the stance of
ideology of the Chinesgovernment (c.fWang, 2012).As in-house interpreters of the
Chinese government, they interpret the voices of the government anddhastheir
‘spokespersonsThe existence of such an institutional norm of interpreting can be verified
by Guo Jiading Guo, 2002), former director of th€ranslation & Interpreting OffigeChina
Ministry of Foreign Affairs,who stated explicitly in his articl¢hat ‘ &% 7@ should be
translated aSTaiwan questioninstead of Taiwan issue He explained the reasaior this as
follows (Guo, 2002, p.60):
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‘Taiwan is an inseparable part of China’s territory, which will be united with the
motherland irthe end. Besidesgetling the Taiwan question is Chirsdahternal affair that
allows no interference from any outsiders. As the Taiwan question is a questlmhiefi
by history, we should use the word of ‘question’, but not ‘issue’, which means ‘armatt

that is in dispute between two or more Partig¥ranslated by the authgrs

Further evidence of the existence of such an institutional nornalsarfe found inthe

translation ofChina’sAnti-Secession Laywvhich stipulates in Article 3 as follows:

‘The Taiwanquestion is one that is left over from Qm’s civil war of the late 1940s.
Solving the Taiwamuestion and achieving national reunification is China’s internal affair,
which subjects to no interference by any outside for¢dtional People’s Congress
2005, p.12)

6. Conclusion

Utilising corpus toolswe haveconductedan analysisnto critical point in the interpreted
political discourse of Chinesgovernmentieaders. Theattitudeladen keyword [H] @' has

been analysedising both quantitativeand qualitative methods.The quantitative analysis
revealsthe regular pattern ithe interpreters’ lexical choicemnd the qualitative analysis
explicates the hidderattitudeand ideology behind their decision makimigis found that the
interpreter's lexical choices, othe translations ofthe keyword ‘[v] i ’, reflects the

government’s stance and attitude on diffegolitical and socialssues.

Though the present study has focused on the lexical choicagyobne keywordwith
high frequencyjnvestigationsof ‘critical points’ along the same linean provide valuable
insightsinto the stanceof the discourse, which cannot be achieved by looking at the source
texts or the translated texts alomdoreover, it confirms previous findings that interpreters
more often than not playh¢ role of‘mediator’ in the interpreting and reontextualising
process instead of merely assuming the prescribed rtieon$lation machingWang, 2012).

The study may also have implications for the exploration of empirical approaches to
critical trarslation studies, which integrates the methodological strengths of critical discour

analysisand descriptive corpusased studies. As Schaffner (2012136) rightly poinéed out:
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‘Modern Translation Studies is no longer concerned with examining wizetraarslation

has been ‘faithful’ to a source text. Instead, the focus is on social, cultural, and
communicative practices, on the cultural and ideological significancenstdtang and of
translations, on the external politics of translation, on the relationship betr@slation
behaviour and socioultural factors[...]. It is the interest in human communicative
activity in sociecultural settings, especially the interest in texts and discourses as
products of this activitythat Translation Studies drCritical/Political Discourse Analysis
have in common. There is thus much to gain from disciplinary intera¢tahaffney

2012, p. 136)
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